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Definitions

CHAPTER M.54

CHAPITRE M.54

Municipal Extra-Territorial Tax Act

Loi sur les impôts municipaux
extraterritoriaux

1. In this Act,
" assessment commissioner" means an assessment commissioner as defined in section 1
of the Assessment Act; ("commissaire à
l'évaluation")
" attributable commercial assessment" means
the commercial assessment of a designated
business that is attributed to a designated
municipality as determined under subsection 3 (2); ("évaluation relative aux activités commerciales attribuable")
" commercial assessment" means the total of,
(a) the assessment for land that is used as
a basis for computing business assessment, including the assessment for
land that is rented and occupied by the
Crown in right of Canada or any province or any board, commission, corporation, or other agency thereof, or by
any municipal corporation or local
board thereof,
(b) the business assessment, and
(c) the assessment for minerai lands,
according to the last retumed assessment
roll; ("évaluation relative aux activités
commerciales")
" designated business" means a person owning or operating any business mentioned or
described in section 7 of the Assessment
Act that is situated within a municipal taxing area and that the Minister bas designated under subsection 2 (1) ; ("entreprise
désignée")
" designated municipality" means the townships of Marathon and Manitouwadge in
the Territorial District of Thunder Bay and
any other municipality which the Minister
may designate, to which ail or any portion
of the commercial assessment of a designated business is attributed; ("municipalité
désignée")
" land" means land as defined in section 1 of
the Assessment Act; ("biens-fonds")
" land of a designated business" means land
situated within a municipal taxing area that

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«biens-fonds» S'entend au sens de la définition de ce terme à l'article 1 de la Loi sur
/'évaluation foncière. («land»)
«biens-fonds d'une entreprise désignée»
Biens-fonds situés dans un secteur d'imposition municipale dont une entreprise désignée est soit le propriétaire soit l'occupant.
(«land of a designated business»)
«commissaire à l'évaluation» Le commissaire
à l'évaluation défini à l'article 1 de la Loi
sur l'évaluation foncière. ( «assessment
commissioner»)
«entreprise désignée» Personne qui est le
propriétaire ou l'exploitant d'une activité
mentionnée ou décrite à l'article 7 de la
Loi sur /'évaluation foncière, qui est située
dans un secteur d'imposition municipale et
que le ministre a désignée en vertu du
paragraphe 2 (1). («designated business»)
«évaluation relative aux activités commerciales» Le total, selon le dernier rôle d'évaluation déposé, de ce qui suit :
a) l'évaluation des biens-fonds qui sert de
base au calcul de l'évaluation commerciale, y compris l'évaluation des biensfonds loués et occupés par la Couronne du chef du Canada ou par une
province, ou par l'un de leurs conseils,
commissions, personnes morales ou
autres organismes, ou par une municipalité ou un de ses conseils locaux,
b) l'évaluation commerciale ,
c) l'évaluation des biens-fonds à caractère minier. («commercial assessment»)
«évaluation relative aux activités commerciales attribuable» L'évaluation relative aux
activités commerciales d'une entreprise
désignée qui est attribuée à une municipalité désignée selon le calcul prévu au paragraphe 3 (2). ( «attributable commercial
assessment»)
«main-d'oeuvre d'une entreprise désignée»
Personnel des installations d'une entreprise

Définitions
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is owned or occupied by a designated business; ("biens-fonds d'une entreprise désignée")
" Minister" means the Minister of Municipal
Affairs; ("ministre")
"municipal taxing area" means the geographic townships of Bomby and Brothers
in the Territorial District of Thunder Bay;
("secteur d'imposition municipale")
" municipality" means a city, town, village,
township or improvement district; ("municipalité")
" work force in a designated municipality"
means the persons employed at the· works
and facilities of a designated business who
reside in a designated municipality ;
("main-d'oeuvre d'une municipalité désignée")
"work force of a designated business" means
the persons employed at the works and
facilities of a designated business; ("maind'oeuvre d'une entreprise désignée")
" yearly tax equivalent amount", when used
in respect of any year in connection with
the land vested in or controlled by a designated business, means the product of,
(a) the attributable commercial assessment, and
(b) the commercial rates levied by the designated municipality in that year, in
respect of taxes for municipal purposes, upon the commercial assessment in the designated municipality,
divided by 1,000. ("montant équivalant
aux impôts annuels") 1988, c. 56, s. 1.

Regulations

2.-(1) If the Minister is of the op1mon
that a municipality bas experienced or will
experience substantially increased expenditures as a result of a significant number of
employees of businesses Iocated in the
municipal taxing area residing in that municipality, the Minister, subject to the approval
of the Lieutenant Governor in Council , may
make regulations,

désignée . ( «work force of a designated
business»)
«main-d'oeuvre d'une municipalité désignée»
Personnel des installations d'une entreprise
désignée qui réside dans une municipalité
désignée. («work force in a designated
municipality»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales. («Minister»)
«montant équivalant aux impôts annuels»
Lorsque cette expression concerne , pour
une année, les biens-fonds dévolus à une
entreprise désigné~ ou assujettis au contrôle de celle-ci, elle s'entend du produit ,
divisé par 1 000, des montants suivants:
a) l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable ,
b) les taux commerciaux applicables aux
impôts municipaux établis, · cette
année-là, par la municipalité désignée,
en fonction de l'évaluation relative aux
activités commerciales dans la municipalité désignée. ( «yearly tax equivalent
amount»)
«municipalité» Cité, ville, village , canton ou
district en voie d'organisation. («municipality»)
«municipalité désignée» Les cantons de
Marathon et Manitouwadge dans le district
territorial de Thunder Bay , ainsi que toute
autre municipalité que le ministre peut
désigner, auxquels est attribuée la totalité
ou une partie de l'évaluation relative aux
activités commerciales d' une entreprise
désignée. («designated municipality»)
«Secteur d'imposition municipale» Les cantons géographiques de Bomby et Brothers
dans le district territorial de Thunder Bay.
(«municipal taxing area») 1988, chap. 56,
art. 1.
2 (1) S'il estime qu'une municipalité a
connu ou connaîtra une augmentation importante de ses dépenses en raison du nombre
considérable d'employés d'entreprises situées
dans le secteur d'imposition municipale qui
résident dans la municipalité , le ministre
peut, par règlement et sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en
conseil:

(a) declaring an affected municipality as a
designated municipality under this
Act;

a) déclarer cette municipalité municipalité désignée visée par la présente loi;

(b) declaring the business or businesses
Iocated in a municipal taxing area as a
designated business under this Act;

b) déclarer les entreprises situées dans le
secteur d'imposition municipale entreprises désignées visées par la présente
loi;

(c) designating the roll number in accordance with the last returned assess-

c) désigner le numéro de rôle, conformément au dernier rôle d'évaluation

Règlements
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ment roll pertaining to the land of a
designated business;

déposé, qui se rapporte aux biensfonds d'une entreprise désignée;

(d) specifying which designated municipalities are eligible to receive attributable
commercial assessment from a designated business;

d) préciser les municipalités désignées
auxquelles peut être attribuée l'évaluation relative aux activités commerciales se rapportant à une entreprise désignée;

(e) prescribing the types or classes of
employment that shall be included in
determining the work force in a designated municipality and the work force
of a designated business;

e) prescrire les types ou catégories d'emplois dont il est tenu compte dans le
calcul de la main-d'oeuvre d'une municipalité désignée et de celle d'une
entreprise désignée;

( f) prescribing the manner in which and
the date on which the work force in a
designated municipality and the work
force of a designated business are
determined; and

f) prescrire la façon de calculer la maind'oeuvre d'une municipalité désignée
et de celle d'une entreprise désignée
ainsi que la date de ces calculs;

(g) prescribing the date on which the designations in clauses (a), (b), (c) and
(d) corne into effect or expire.

g) prescrire la date de prise d 'effet ou
d'expiration des désignations prévue
aux alinéas a), b), c) et d).

Retroactive
regulation

(2) A regulation made under subsection
(1) is, if it so provides, effective with reference to a period before it is filed.

(2) Les règlements pris en application du
paragraphe (1) qui comportent une disposition en ce sens s'appliquent à une période
antérieure à leur dépôt.

Rétroactivité

Declaration
on request
of munici-

(3) The Minister shall not make a declaration under clause (1) (a) unless the council of
a municipality has requested by resolution
that a declaration be made. 1988, c. 56, s. 2.

(3) Le ministre ne peut faire de déclaration en vertu de l'alinéa (1) a) que si le conseil de la municipalité en fait la demande par
voie de résolution. 1988, chap. 56, art. 2.

Déclaration
demandée par
la municipalité

3.-(1) Where the Minister has made a
regulation under subsection 2 (1), the attributable commercial assessment is subject to
taxation for municipal purposes by the designated municipality.

3 (1) Si le ministre a pris un règlement
en application du paragraphe 2 (1), l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable est assujettie aux impôts aux fins
municipales établis par la municipalité désignée.

Imposition
dans les temtoires non
érigés en
municipalités

(2) The Minister shall, in each year and
for each designated municipality, determine
the attributable commercial assessment from
each designated business in accordance with
the following formula:

(2) Le ministre calcule, tous les ans et
pour chaque municipalité désignée , l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable qui provient de chaque entreprise
désignée selon la formule suivante :

Calcul de
l'évaluation
attribuable

pality

Taxation of
land in temtory withoot
municipal

organizarion

Determination of
attributable
c:ommercial
assessment

(CA)
(AFDB)

x (WFDM) x AFDM
(WFDB)

(EAC)
(FPED)

X

(MMD)
(MED)

x FPMD

where,
"CA" is the taxable commercial
assessment of a designated business for
school board purposes; ("EAC")

«EAC» étant l'évaluation relative aux
activités commerciales d'une entreprise
désignée qui est imposable aux fins des
conseils scolaires; («CA»)

"AFDB" is the assessment equalization factor for the taxable commercial
assessment of land of a designated business
in a municipal taxing area expressed as a
fraction of 100; ("FPED")

«FPED» étant le facteur de péréquation de l'évaluation, exprimé en pourcentage, qui est applicable à l'évaluation
imposable relative aux activités commerciales des biens-fonds d'une entreprise
désignée situés dans un secteur d'imposition municipale; («AFDB»)

"AFDM" is the assessment equalization factor for the designated municipality
for the taxable commercial assessment of
land similar to or in the same class as land

«FPMD» étant le facteur de péréquation de l'évaluation, exprimé en centièmes,
qui est applicable à la municipalité désignée à l'égard de l'évaluation imposable
relative aux activités commerciales des

832
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of a designated business expressed as a
fraction of 100; ("FPMD")

biens-fonds comparables à ceux de l'entreprise désignée ou appartenant à la même
catégorie; («AFDM»)

"WFDB" is the work force of a designated business; ("MEO")

«MED» étant la main-d'oeuvre de
l'entreprise désignée; («WFDB»)

"WFDM" is the work force in a designated municipality. ("MMD") 1988, c. 56,
S. 3.

«MMD» étant la main-d'oeuvre de la
municipalité désignée. («WFDM») 1988,
chap. 56, art. 3.

4.-{1) If the Minister has made a regulation under subsection 2 (1), the Minister

4 (1) Si Je ministre a pris des règlements
en application du paragraphe 2 (1), il doit,

shall, for each year in which the regulation is
in effect,

pour chaque année où les règlements demeurent en vigueur :

(a) determine the attributable commercial
assessment for each designated municipality with respect to each designated
business;

a) calculer l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable de chaque entreprise désignée pour chaque
municipalité désignée;

(b) notify the treasurer of each designated
municipality of the assessments attributable to that municipality within
thirty days of the retum of the assessment roll under section 36 of the
Assessment Act; and

b) aviser Je trésorier de chaque municipalité désignée des évaluations qui sont
attribuables à la municipalité dans les
trente jours suivant Je dépôt du rôle
d'évaluation effectué aux termes de
l'article 36 de la Loi sur l'évaluation

foncière;
(c) notify each designated business of the
attributable commercial assessment
pertaining to each designated municipality within thirty days of the retum
of the assessment roll under section 36
of the Assessment Act.

Calcul et
communication de l'évaluation
imputable

·

c) aviser chaque entreprise désignée de
l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable qui se rapporte à
chaque municipalité désignée dans les
trente jours suivant Je dépôt du rôle
d'évaluation effectué aux termes de
l'article 36 de la Loi sur /'évaluation

foncière.
Transition

(2) Despite clauses (1) (b) and (c), within
ninety days after the date the regulation
made under subsection (1) cornes into force,
the Minister shall notify the treasurer of each
designated municipality and each designated
business of the attributable commercial
assessment pertaining to that municipality.

(2) Malgré les alinéas (1) b) et c), le
ministre avise, dans les quatre-vingt-dix jours
suivant la date d'entrée en vigueur des règlements pris en application du paragraphe (1),
le trésorier de chaque municipalité désignée
et chaque entreprise désignée de l'évaluation
relative aux activités commerciales attribuable qui se rapporte à la municipalité.

Période de
transition

Notice to
Minister of
assessment
adjustment

(3) Where an assessment adjustment for a
designated business has been made under
section 33, 34, 40 or 46 of the Assessment
Act, the assessment commissioner shall
immediately notify the Minister in writing.

(3) Si l'évaluation d'une entreprise désignée a été rajustée en vertu de l'article 33,
34, 40 ou 46 de la Loi sur l'évaluation
foncière, le commissaire à l'évaluation en
avise immédiatement par écrit le ministre.

Avis de rajustement

Recalculation
of attributable
commercial
assessment

(4) The Minister shall, within ninety days
of receipt of the notice referred to in subsection (3), recalculate the attributable commercial assessment for each designated municipality and shall give written notice of the
recalculated attributable commercial assessment to the treasurer of each designated
municipality and the applicable designated
business.

(4) Le ministre calcule de nouveau, dans
les quatre-vingt-dix jours de la date de réception de l'avis mentionné au paragraphe (3),
l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable pour chaque municipalité désignée. Il en avise ensuite par écrit le trésorier
de chaque municipalité désignée et l'entreprise désignée visée.

Nouveau calcul de l'évalualion
atlribuable

Act applies

(5) This Act applies with necessary modifications to a recalculated attributable commercial assessment described in subsection
(4). 1988, C. 56, S. 4.

(5) La présente loi s'applique, avec les
modifications nécessaires, à l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable
mentionnée au paragraphe (4). 1988, chap.
56, art. 4.

Application
de la présente
loi

10 recalcu-

lated attributable
assessment
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5. Where the treasurer has received notice
under section 4, the council of the designated
municipality shall by by-law levy on the
attributable commercial assessment of that
designated business the commercial ·rates in
respect of taxes for municipal purposes levied
by that designated municipality in that year
upon the commercial assessment in the
municipality. 1988, c. 56, s. 5.

5 Si le trésorier a reçu l'avis prévu à l'article 4, le conseil de la municipalité désignée
impose, par règlement municipal, en fonction
de l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable de l'entreprise désignée, les
taux commerciaux applicables aux impôts
municipaux établis cette année-là, par la
municipalité désignée, en fonction de l'évaluation relative aux activités commerciales
dans la municipalité. 1988, chap. 56, art. 5.

Évaluation
imposable

6.-(1) The land of a designated business
shall be assessed against the owner and tenant in accordance with section 17 or 18 of the
Assessment Act as applicable.

6 (1) L'évaluation des biens-fonds d'une
entreprise désignée est portée au nom de
leur propriétaire et de leur locataire, conformément à l'article 17 ou 18 de la Loi sur
l'évaluation foncière, selon le cas.

Imposition
des propric!taircs et locataires

(2) Where a business assessment has been
computed within a municipal taxing area by
reference to the assessed value of the land,
the person occupying the land in connection
with the business shall be assessed the business assessment in accordance with section 7
of the Assessment Act. 1988, c. 56, s. 6.

(2) Si l'évaluation commerciale a été calculée, dans un secteur d'imposition municipale, en fonction de la valeur imposable des
biens-fonds, la personne qui occupe les
biens-fonds pour exploiter l'entreprise est
visée par l'évaluation commerciale conformément à l'article 7 de la Loi sur /'évaluation
foncière. 1988, chap. 56, art. 6.

Évaluation
commerciale

7. The rates to be levied in each year by
the designated municipality on the attributable commercial assessment shall be established with necessary modifications in accordance with sections 139, 155, 156, 362 and
365 of the Municipal Act and subsection 9 (3)
of the Ontario Unconditional Grants Act.
1988, C. 56, S. 7.

7 Les taux qui doivent être imposés chaque année par la municipalité désignée en
fonction de l'évaluation relative aux activités
commerciales attribuable sont fixés, avec les
adaptations nécessaires, en vertu des articles
139, 155, 156, 362 et 365 de la Loi sur les
municipalités et du paragraphe 9 (3) de la
Loi sur les subventions aux municipalités de
/'Ontario. 1988, chap. 56, art. 7.

Fixation des
taux d'imposition

Sums addcd
to collcctor's
roll

8.-(1) The yearly tax equivalent amount
shall be added to the collector's roll of taxes
when it is prepared for the year in which the
sums are payable and upon being so added
such sums are deemed to be municipal taxes
due on the commercial assessment in respect
of which they are payable.

8 (1) Le montant équivalant aux impôts
annuels est ajouté au rôle de perception lorsque celui-ci est préparé pour l'année au cours
de laquelle les impôts sont exigibles. Cette
somme est alors réputée constituer des
impôts municipaux exigibles à l'égard de
l'évaluation relative aux activités commerciales.

Somme portée au rôle
de perception

Collection
and rccovery
of taxes

(2) Sections 382 to 384, 386, 387, 389 to
392, 394 to 409, 411, 412, 415 to 417, 419
and 420 of the Municipal Act apply with necessary modifications to the collection and
recovery of taxes, including the addition of
percentage charges and interest for non-payment of taxes and the proceedings that may
be taken in default thereof.

(2) Les articles 382 à 384, 386, 387, 389 à
392, 394 à 409, 411, 412, 415 à 417, 419 et
420 de la Loi sur les municipalités s'appliquent, avec les adaptations nécessaires , à la
perception et au recouvrement des impôts , y
compris à l'imposition de frais, exprimés sous
forme de pourcentage, et d'intérêts, en cas
de défaut de paiement des impôts, ainsi qu'à
la procédure à suivre.

Perception et
recouvrement
des impôts

Reduction or
refund of
taxes

(3) Sections 441, 442 and 444 of the
Municipal Act apply to the striking of taxes
from the roll and to the cancellation, reduction or refund of taxes and the proceedings
that may be undertaken with respect thereto.

(3) Les articles 441, 442 et 444 de la Loi
sur les municipalités s'appliquent à la radiation des impôts du rôle, à l'annulation, à la
réduction ou au remboursement des impôts,
ainsi qu'à la procédure à suivre.

Rc!duction ou
remboursement des
impôts

Collection of
tax arrcan

(4) Subject to section 9, the Municipal
Tax Sales Act applies to the collection of tax
arrears in respect of the realty tax portion of
the yearly tax equivalent amount and the
proceedings that may be undertaken with
respect thereto. 1988, c. 56, s. 8.

(4) Sous réserve de l'article 9, la Loi sur
les ventes pour impôts municipaux s'applique
au recouvrement des arriérés d'impôts correspondant à la fraction du montant équivalant aux impôts annuels sur les biens immeubles, ainsi qu'à la procédure à suivre. 1988,
chap. 56, art. 8.

Recouvreme nt des
arriérc!s d'im-

Levy in
respect of
commercial
assessmcnt

Assessmcnt
of owncr
and tenant

Business

asscssmcnt

Establish-

ment
of rates to
be
levied

pôts
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9.-(1) In this section , " designated municipality" includes a district school board established under the Education Act.
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9 (1) Dans le présent article , «muni cipalité désignée» s'entend en outre d'un
conseil scolaire de district créé en vertu de la

Définition

Loi sur l'éducation.
Powers and
dulies of
designated
municipality

(2) Subject to this section, a designated
municipality has the powers and duties of a
municipality under the Municipal Tax Sales
Act, and the treasurer of a designated municipality, or an officer or collector having the
powers and duties of a treasurer under the
Education Act, has the powers and duties of
the treasurer of a municipality under the

Municipal Tax Sales Act.

(2) Sous réserve du présent article, une
municipalité désignée a les pouvoirs et les
fonctions d'une municipalité prévus par la
Loi sur les ventes pour impôts municipaux et
le trésorier d'une municipalité désignée,
l'agent ou le percepteur investi des pouvoirs
et des fonctions du trésorier en vertu de la
Loi sur l'éducation, a les pouvoirs et les fonctions du trésorier d'une municipalité en vertu
de la Loi sur les ventes pour impôts

Attributions
d'une municipalité désignée

municipaux.
Tax arrears
certificate

Wherc two
or more
designated
municipalities register
tax arrears
certificate

Notice

(3) Subject to section 3 of the Municipal
Tax Sales Act, any designated municipality

(3) Sous réserve de l'article 3 de la Loi sur
les ventes pour impôts municipaux, une muni-

may register a tax arrears certificate against
the title to the land owned by a designated
business with respect to which tax arrears are
owing.

cipalité désignée peut enregistrer un certificat
d 'arriérés d'impôts à l'égard du titre des
biens-fonds dont est propriétaire une entreprise désignée et à l'égard desquels des
arriérés d'impôts sont exigibles.

(4) Where two or more designated municipalities have registered a tax arrears certificate under subsection (3) ,

(4) Si deux municipalités désignées ou plus
ont enregistré un certificat d' arriérés d'impôts en vertu du paragraphe (3) :

(a) the registration of ail tax arrears certificates shall be deemed to have
occurred on the date of the earliest
registration; and

a) l'enregistrement de tous les certificats
d'arriérés d'impôts est réputé avoir eu
lieu à la date du premier enregistrement;

(b) subject to subsection (5), the designated municipality that first registers a
certificate shall exercise the powers
and duties of a municipality on behalf
of all other designated municipalities
that subsequently register a certificate.

b) sous réserve du paragraphe (5), la
municipalité désignée qui a enregistré
en premier un certificat d ' arriérés
d' impôts exerce les pouvoirs et les
fonctions d'une municipalité au nom
de toutes les autres municipalités désignées qui enregistrent par la suite des
certificats.

(5) Where the commercial assessment of a
designated business is attributed to two or
more designated municipalities, a designated
municipality that has registered a tax arrears
certificate shall send notice under sections 4
and 9 of the Municipal Tax Sales Act to the
other designated municipalities.

(5) Si l'évaluation relative aux activités
commerciales d'une entreprise désignée est
attribuée à deux municipalités désignées ou
plus , la municipalité désignée qui a enregistré
un certificat d'arriérés d'impôts en avise les
autres municipalités désignées, conformément aux articles 4 et 9 de la Loi sur les ven-

Certificat
d'arriérés
d'impôts

Enregistrement d'un
certificat par
deux municipalités ou
plus

Avis

tes pour impôts municipaux.
Distribution
of proceeds
from cancellation of tax
certificates

(6) Where two or more designated municipalities have registered a tax arrears certificate against the same land,
(a) des pite subsection 5 (1)

of the

(6) Si deux municipalités désignées ou plus
ont enregistré un certificat d'arriérés d'impôts à l'égard des mêmes biens-fonds:

arrears certificates may be cancelled if
payment is made of the total of ail
cancellation prices to the designated
municipality that first registered a tax
arrears certificate; and

a) d'une part, malgré le paragraphe 5 (1)
de la Loi sur les ventes pour impôts
municipaux, il est possible d'annuler
les certificats d'arriérés d'impôts si le
coût d'annulation total est versé à la
municipalité désignée qui a enregistré
en premier un certificat d'arriérés
d'impôts;

(b) the proceeds received under clause (a)
shall be applied to pay the cancellation
price to each designated municipality

b) d'autre part, le produit reçu aux termes de l'alinéa a) est affecté au paiement du coût d'annulation de chaque

Municipal Tax Sales Act, the tax

Distribution
du produit de
l'annulation
des certificats
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that has registered a truc arrears certificate.

municipalité désignée qui a enregistré
un certificat d'arriérés d'impôts.

Extension
•greemcnt

(7) Despite clause (4) (b), a designated
municipality that has registered a truc arrears
certificate may not enter into an extension
agreement with the owner of the land, except
with the consent of all other designated municipalities that have registered a ,certificate.

(7) Malgré l'alinéa (4) b), une municipalité désignée qui a enregistré un certificat
d'arriérés d'impôts ne peut pas conclure
d'entente de prorogation avec le propriétaire
des biens-fonds sans l'accord de toutes les
autres municipalités désignées qui ont enregistré des certificats.

Entente de
prorogation

Idem

(8) An extension agreement made under
subsection (7) shall be deemed to have been
made with ail such designated municipalities.

(8) L'entente de prorogation conclue aux
termes du paragraphe (7) est réputée conclue
avec toutes les municipalités désignées.

Idem

s.ic of land,

(9) If the land of a designated business is
offered for public sale by a designated
municipality under section 9 of the Municipal
Tax Sales Act and two or more designated
municipalities have registered tax arrears certificates against the same land, the minimum
tender amount or minimum bid shall be the
sum of the cancellation prices.

(9) Si une municipalité désignée met en
vente publique les biens-fonds d'une entreprise désignée en vertu de l'article 9 de la
Loi sur les ventes pour impôts municipaux et
que deux municipalités désignées ou plus ont
enregistré des certificats d'arriérés d'impôts à
l'égard des mêmes biens-fonds, l'offre ou
l'enchère minimales doit être égale à la
somme des cot1ts d'annulation figurant aux
certificats.

Offre minimale en cas
de vente des
biens-fonds

(10) Despite section 10 of the Municipal
Tax Sales Act, the proceeds of a sale under
section 9 of that Act shall,

(10) Malgré l'article 10 de la Loi sur les
ventes pour impôts municipaux, le produit
d'une vente conclue aux termes de l'article 9
de cette loi est :

Produit de la
vente

(a) firstly, be applied to pay the cancellation price to each designated municipality that has registered a tax arrears
certificate;

a) affecté, en premier lieu, au paiement
du cot1t d'annulation à chaque municipalité désignée qui a enregistré un certificat d'arriérés d'impôts;

(b) secondly, be paid to ail persans, other
than the owner, having an interest in
the land according to their priority at
law; and

b) en deuxième lieu, versé selon l'ordre
de priorité établi par la loi, à toutes les
personnes, hormis le propriétaire, qui
ont un intérêt dans les biens-fonds;

( c) thirdly, be paid to the persan who
immediately before the registration of
the tax deed was the owner of the
land. 1988, c. 56, s. 9.

c) en dernier lieu, versé à la personne
qui, immédiatement avant l'enregistrement de l'acte d'adjudication pour
défaut de paiement des impôts, était
propriétaire des biens-fonds. 1988,
chap. 56, art. 9.

minimum
tender

Procccds of
sale

Dcsignatcd
municipality
dccmcd to
be dcsignated business

10. Where,
(a) the commercial assessment of a designated business is attributed to two or
more designated municipalities; and
(b) a designated municipality has registered a notice of vesting under subsection 9 (3) of the Municipal Tax Sales
Act,
that designated municipality shall be deemed
to be the designated business for the purposes of this Act and land of a designated
business shall be assessed against the owner
and tenant in accordance with paragraph 9 of
section 3 of the Assessment Act. 1988, c. 56,
S. 10.

lncreasc of
cqualizcd
asscssmcnt

11.-(1) The attributable commercial
assessment shall be included in determining

10 Une municipalité désignée est réputée
une entreprise désignée pour l'application de
la présente loi et les biens-fonds de l'entreprise désignée font l'objet d'une évaluation
qui vise le propriétaire et le locataire, conformément à la disposition 9 de l'article 3 de la
Loi sur /'évaluation foncière, si les conditions
suivantes sont réunies :

Municipalité
désignée
réputée ~tre
une entreprise désignée

a) l'évaluation relative aux activités commerciales de l'entreprise désignée est
attribuée à deux municipalités désignées ou plus;
b) la municipalité désignée a enregistré
un avis de dévolution aux termes du
paragraphe 9 (3) de la Loi sur les ventes pour impôts municipaux. 1988,
chap. 56, art. 10.
11 (1) Il est tenu compte de l'évaluation Évaluation
relative aux activités commerciales attribua- ~réquée
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the discounted equalized assessment of the
rateable land of a designated municipality for
purposes of apportioning the requisition or
levy of any body other than a school board.

ble dans le calcul de l'évaluation péréquée
réduite des biens-fonds imposables de la
municipalité désignée pour la répartition des
sommes demandées par tout organisme autre
qu'un conseil scolaire ou de l'impôt le concernant.

Idem

(2) The attributable commercial assessment shall be included in determining the
equalized assessment per household of a designated municipality for the purposes of subsection 10 (1) of the Ontario Unconditional
Grants Act. 1988, c. 56, s. 11.

(2) Il est tenu compte de l'évaluation relative aux activités commerciales attribuable
dans le calcul de l'évaluation péréquée par
ménage de la municipalité désignée pour
l'application du paragraphe 10 (1) de la Loi
sur les subventions aux municipalités de
/'Ontario. 1988, chap. 56, art. 11.

Idem

Yearly tax
equivalent
amount

12. The yearly tax equivalent amount
shall be deemed to be,

12 Le montant équivalant aux impôts
annuels est réputé :

(a) a corporation tax, for the purposes of
section 16 of the Corporations Tax
Act; and

a) un impôt sur les corporations pour
l'application de l'article 16 de la Loi
sur /'imposition des corporations;

Montant
équivalant
aux impôts
annuels

(b) a proper working expense of a mine,
for the purposes of subsection 3 (13)
of the Mining Tax Act. 1988, c. 56,
S. 12.

b) des frais d'exploitation normaux d'une
mine, pour l'application du paragraphe
3 (13) de la Loi de l'impôt sur /'exploitation minière. 1988, chap. 56, art. 12.

Regulations
respecting
assessment
equalization
factor

13.-{l) For the purposes of subsection
3 (2), the Minister of Revenue shall, by regulation, prescribe the assessment equalization
factor for land of a designated business and
for similar land in the same class in each designated municipality.

13 (1) Pour l'application du paragraphe
3 (2), le ministre du Revenu prescrit, par
règlement, le facteur de péréquation applicable à l'évaluation des biens-fonds d'une
entreprise désignée et des biens-fonds comparables, appartenant à la même catégorie,
dans chaque municipalité désignée.

Facteur de
péréquation
prescrit par
règlement

Idem

(2) The assessment equalization factors
prescribed under subsection (1) shall be
determined in such a manner that the attributable commercial assessment shall be at the
same relative level of assessment at market
value as that at which similar land in the
same class in the designated municipality is
assessed. 1988, c. 56, s. 13.

(2) Les facteurs de péréquation de l'évaluation prescrits en vertu du paragraphe (1)
sont calculés de sorte que le niveau d'évaluation relatif fondé sur la valeur marchande
soit le même pour l'évaluation relative aux
activités commerciales attribuable et pour
l'évaluation des biens-fonds comparables,
appartenant à la même catégorie, dans la
municipalité désignée. 1988, chap. 56, art.
13.

Idem

List of
names and
addresses of
employees to
be provided
to Minister

14.-{1) A designated business shall, on
or before the 31st day of July in each year
preceding the year of the levy in which a regulation made under subsection 2 (1) is in
force, provide to the Minister a list containing the name of each person employed at the
works and facilities of the designated business on the 30th day of June in that year and
the municipality, local services board, Indian
reserve or other unincorporated community
in which the employee resides.

14 (1) L'entreprise désignée fournit au
ministre, au plus tard le 31 juillet de chaque
année qui précède l'année de l'imposition au
cours de laquelle un règlement pris en application du paragraphe 2 (1) est en vigueur,
une liste où figurent le nom de chaque membre du personnel des installations de l'entreprise désignée au 30 juin de l'année, ainsi
que le nom de la municipalité, de la commission locale de services publics, de la réserve
indienne ou de toute autre communauté sans
personnalité morale où réside chacun des
employés.

Liste du personnel à
remettre au
ministre

Transition

(2) Despite subsection (1), within thirty
days after the date the regulation made
under subsection 2 (1) cornes into force, a
designated business shall provide to the Minister a list containing the name of each person employed at the works and facilities of
the designated business on the date the regulation came into force and the municipality,
local services board, Indian reserve or other

(2) Malgré le paragraphe (1), l'entreprise
désignée fournit au ministre, dans les trente
jours suivant la date d'entrée en vigueur du
règlement pris en application du paragraphe
2 (1), une liste où figurent le nom de chaque
membre du personnel des installations de
l'entreprise désignée à la date d'entrée en
vigueur du règlement, ainsi que le nom de la
municipalité, de la commission locale de ser-

Période de
transition
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unincorporated community in which the
employee resides.

vices publics, de la réserve indienne ou de
toute autre communauté sans personnalité
morale où réside chacun des employés.

(3) If a designated business does not provide to the Minister the information required
under subsection (1) or (2) within the time
periods set out therein, the Minister shall
determine the proportion of the members of
the work force of the designated business
residing in each designated municipality as of
the time periods set out in subsection (1) or
(2) and the decision of the Minister is final
and not subject to appeal. 1988, c. 56, s. 14.

Liste non
(3) Si l'entreprise désignée ne fournit pas dl!posœ
au ministre les renseignements exigés en
vertu du paragraphe (1) ou (2) dans les délais
qui y sont prévus, le ministre calcule la proportion de la main-d'oeuvre de l'entreprise
désignée qui réside dans chaque municipalité
désignée à la date précisée au paragraphe (1)
ou (2). Sa décision est définitive et sans
appel. 1988, chap. 56, art. 14.

